ชื่อเรื่อง Water
รวบรวม โดย ว่าที่ ร.ต.เกรียงไกร  กรรณแก้ว

ฤดูหนาวจากไปแล้ว กำลังค่อยๆ ก้าวเข้าสู่ฤดูร้อน สำหรับอากาศที่ร้อนๆ อย่างนี้ “น้ำ” (water) คงช่วยคลายร้อนได้ดี อาจจะเป็นดื่มน้ำเย็นๆ ซักแก้ว หรือเล่นสาดน้ำในช่วงวันหยุดสงกรานต์ วันนี้เรามาเรียนรู้คำศัพท์ และวลีในภาษาอังกฤษที่เกี่ยวข้องกับคำว่า “water” นะครับ

แม้ประเทศของเราจะประสบภัยแล้งกันเกือบทุกปี แต่ความตระหนักในการประหยัดน้ำของคนไทยยังเรียกได้ว่ามีน้อยมากเมื่อเปรียบเทียบกับอีกหลายๆ ประเทศ บางประเทศมีการรณรงค์ให้นำน้ำที่ใช้แล้ว (grey water) กลับมาใช้อีก เช่น นำไปรดต้นไม้

คำว่า “ห้องน้ำ” นอกจากจะใช้ “toilet” แล้ว ฝรั่งยังเรียกห้องน้ำด้วยคำศัพท์ต่างๆ เช่น restroom, loo, lavatory, Water Closet (WC) ฯลฯ อีกคำที่น่าสนใจ คือ “toilet water” ไม่ได้หมายถึง “น้ำที่ใช้ในห้องน้ำ” แต่หมายถึง “น้ำหอม (แบบจางๆ)” หรือ “edu de toilette” ซึ่งจะจางกว่าและราคาถูกกว่า “perfume” (น้ำหอม)

ในหลายๆ ประเทศ น้ำประปาสะอาดมากพอที่จะสามารถดื่มได้ เมื่อไปร้านอาหาร พนักงานจึงถามเราว่า จะรับ “tap water” (น้ำประปา) หรือ จะรับ “bottled water” (น้ำขวด) ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็น “mineral water” (น้ำแร่) หากไม่อยากเสียเงินก็สั่ง “tap water” ได้ครับ แต่หากท่านใดต้องการสั่งน้ำอัดลม ฝรั่งเรียกว่า “soda” ส่วนโซดาที่ใช้ผสมเหล้า ฝรั่งเรียกว่า “soda water” ครับ

นอกจากนี้ “water” อาจหมายถึง “น้ำลาย” ได้ในบางกรณี เช่น ในสำนวน “make somebody’s mouth water” ก็หมายถึง “น่าอร่อย (จนทำให้น้ำลายไหล)” เช่น “The smell of Somtam is making my mouth water.” (กลิ่นของส้มตำ ทำเอาฉันน้ำลายสอ) หรือ จะใช้เป็น adj. ก็ได้ เช่น “Look at those mouth-watering cakes.” (ดูเค้กที่ชวนน้ำลายไหลพวกนั้นสิ)

เห็นไหมครับว่า ภาษาอังกฤษนี้น่าสนใจ และสนุกจริงๆ แค่คำธรรมดาๆ ที่เราคุ้นเคยกันดี อย่าง “water” ก็มีความรู้ให้ศึกษามากมาย ในส่วนที่นำเสนอนี้ เป็นเพียงส่วนเล็กๆ เท่านั้นเอง หากท่านใดสนใจก็สามารถค้นคว้าต่อได้ในพจนานุกรม หรืออินเตอร์เน็ต ซึ่งมีความรู้มากมาย คนที่จะทำให้การเรียนประสบความสำเร็จมีเพียงตัวเราเท่านั้น สุดท้ายขอนำเสนอสุภาษิตที่ฝรั่งกล่าวไว้ว่า “You can lead a horse to water but you can’t make him drink.” (คุณพาม้าไปที่แหล่งน้ำได้ แต่บังคับให้มันดื่มน้ำไม่ได้)


แหล่งข้อมูลอ้างอิง  ได้แก่  
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